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l HOMAGE禮敬 L
(Track 01；軌道01)
Namo tassa Bhagavato, Arahato, Sammàsambuddhassa.
禮敬世尊․阿羅漢․正等正覺者。
l REFUGE歸依 L
(Track 02-01~02；軌道02-01~02)
Buddha§ saraõa§ gacchàmi,
佛是我的安穩歸依處。
Dhamma§ saraõa§ gacchàmi,
法是我的安穩歸依處。
Saïgha§ saraõa§ gacchàmi;
僧是我的安穩歸依處。
Dutiyampi Buddha§ saraõa§ gacchàmi,
第二次，佛是我的安穩歸依處。
Dutiyampi Dhammam saraõa§ gacchàmi,
第二次，法是我的安穩歸依處。
Dutiyampi Saïgham saraõa§ gacchàmi;
第二次，僧是我的安穩歸依處。
Tatiyampi Buddham saraõa§ gacchàmi,
第三次，佛是我的安穩歸依處。
Tatiyampi Dhammam saraõa§ gacchàmi,
第三次，法是我的安穩歸依處。
Tatiyampi Saïgham saraõa§ gacchàmi.
第三次，僧是我的安穩歸依處。
l RECOLLECTION OF BUDDHA佛隨念 L
(Track 03-01~03；軌道03-01~03)
Iti'pi so Bhagavà Araha§, Sammàsambuddho, Vijjà-caraõa-sampanno, Sugato, Lokavidå,
如此，世尊是阿羅漢、正等正覺者、明行足、善逝、世間知、
Anuttaro purisa-damma-sàrathi, Satthà deva-manussànam, Buddho, Bhagavà'ti.
堪受調伏者的無上調禦者、天人師、佛陀、世尊。
l STANZA OF VICTORY勝利吉祥偈 L
(Track 04；軌道04)
Bàhu§ sahassamćabhinimmita-sàyudha§ ta§ Þ Girimekhala§ udita-ghora-sasena-màra§,
展現千手之相，手中各執兵器，指揮著大軍的魔羅，騎在克米卡拉象上怒吼著。
dànàdi-dhamma-vidhinà jitavà munindo Þ ta§ tejasà bhavatu te jaya-maïgalàni;
牟尼世尊以法施等降伏了他。以此威力故，願你獲得勝利吉祥。
Màràtirekamćabhiyujjhita-sabba-ratti§ Þ ghoramćpan'âlavakamćakkhama-thaddha-yakkha§,
威力勝於魔羅，日夜宣戰的是那可怖的夜叉阿拉哇卡，火爆、急噪及自大。
khantã-sudanta-vidhinà jitavà munindo Þ ta§ tejasà bhavatu te jaya-maïgalàni; 
牟尼世尊以無比的忍辱調服了他。以此威力故，願你獲得勝利吉祥。
Nàlàgiri§ gajavara§ atimatta-bhåta§ Þ dàvaggi-cakkamćasanã'va sudàruõanta§,
醉狂的象那拉其陵，狂如森林的大火，威如火輪，猛如雷電。
mettambu-seka-vidhinà jitavà munindo Þ ta§ tejasà bhavatu te jaya-maïgalàni;
牟尼世尊施以慈悲的甘露調服了他。以此威力故，願你獲得勝利吉祥。
Ukkhitta-khaggamćatihattha-sudàruõa§ ta§ Þ dhàva§ tiyojana-pathaïguli-màlavanta§,
窮兇極惡的盎哥羅魔，以熟練的手揮著大刀，那佩戴指環的惡魔，追趕了（佛陀）三由旬的路。
iddhãbhi saïkhata-mano jitavà munindo Þ ta§ tejasà bhavatu te jaya-maïgalàni;
牟尼世尊以神變的力量調服了他。以此威力故，願你獲得勝利吉祥。
Katvàna kaññhamćudara§ iva gabbhinãyà Þ Ci¤càya duññha-vacana§ jana-kàya-majjhe,
以木塊偽裝著大肚子，旃奢摩那祗於眾人前(對佛)作出誹謗。
santena soma-vidhinà jitavà munindo Þ ta§ tejasà bhavatu te jaya-maïgalàni;
牟尼世尊以默然的方法加以化解。以此威力故，願你獲得勝利吉祥。
Sacca§ vihàya mati-saccaka-vàdaketu§ Þ vàdàbhiropita-mana§ ati-andha-bhåta§,
沙加卡心識被蒙蔽,言論罔顧真理，高舉自己的論調如高舉旗幟一般。
pa¤¤à-padãpa-jalito jitavà munindo Þ ta§ tejasà bhavatu te jaya-maïgalàni;
牟尼世尊以智慧的明燈調服了他。以此威力故，願你獲得勝利吉祥。
Nandopananda-bhujaga§ vibudha§ mahiddhi§ Þ puttena thera-bhujagena damàpayanto,
擁有大神力，但具有邪見的龍王南羅巴難陀，佛遣大弟子目犍蓮化現龍王相而加以制服。
Iddhå padesa-vidhinà jitavà munindo Þ ta§ tejasà bhavatu te jaya-maïgalàni;
牟尼世尊以開導的方法，感化了他。以此威力故，願你獲得勝利吉祥。
Duggàha-diññhi-bhujagena sudaññha-hattha§ Þ brahma§ visuddhi-jutimćiddhi-Bakàbhidhàna§,
受邪見束縛，猶如被蛇緊纏雙手一樣，那巨大威力及光芒燦爛的焚天天神巴卡，
¤àõàgadena vidhinà jitavà munindo Þ ta§ tejasà bhavatu te jaya-maïgalàni;
牟尼世尊以智慧的法藥調服了他。以此威力故，願你獲得勝利吉祥。
Età'pi Buddha-jaya-maïgala-aññha-gàthà Þ yo vàcako dina-dine saratećmćatandi,
這八首佛勝利吉祥偈，應當天天誦念，時時思維，
hitvàna neka-vividhàni c'upaddavàni Þ mokkha§ sukha§ adhigameyya naro sapa¤¤o.
以便去除種種的障礙。有智慧的人，皆可獲得安樂與解脫。
l AUSPICIOUS DISCOURSE吉祥經 L
(Track 05；軌道05)
Evaü me sutaü: ekaü samayaü Bhagavà Sàvatthiyaü viharati Jetavane Anàthapiõóikassa àràme. Atha kho a¤¤atara devatà, abhikantàya rattiyà abhikkantavaõõà, kevalakappaü Jetavanaü obhàsetvà, yena Bhagavà tenupasamkaüi, upasaükamitvà Bhagavantaü abhivàdetvà ekamantaü aññhàsi. Ekamantaü thità kho sà devatà Bhagavantaü gàthàya ajjhabhàsi.
如是我聞，一時世尊住在舍衛城祇陀林給孤獨園。那時，某位容色殊勝的天神在深夜使整個祇陀林充滿光明，然後來到世尊的地方。來到之後，頂禮世尊，然後站在一邊。那位天神站在一邊之後，以偈頌對世尊說：
Bàhu devà manussà ca, maõgalaü acintayuü; àkaïkhamànà sotthànaü, bråhi maïgalamuttamaü.û
許多天人和人思索吉祥，企求幸福，請（世尊）為彼宣說最吉祥。
Asevanà ca bàlànaü, paõóitàna¤ca sevanà; påjà ca påjanãyaü, eta§ maïgalamuttamaü.
遠離愚癡人（一），親近智慧者（二）；供養於應供（三），此事最吉祥。
Patiråpadesavàso ca, pubbe ca katapu¤¤atà; attasammàpaõidhi ca, eta§ maïgalamuttamaü.
抉擇安適處（四），往昔修福行（五）；合理於生活（六），此事最吉祥。
Bàhusacca¤ca sippa¤ca, vinayo ca susikkhito; subhàsità ca yà vàcà, eta§ maïgalamuttamaü.
博學（七）善工巧（八），勤學於戒律（九）；言語宜溫和（十），此事最吉祥。
Màtàpitu upaññhànaü, puttadàrassa saïgaho; anàkulà ca kammantà, eta§ maïgalamuttamaü.
奉養於父母（十一），養護於妻兒（十二）；處事不雜亂（十三），此事最吉祥。
Dàna¤ca dhammacariyà ca, ¤àtakàna¤ca saõgaho; anavajjàni kammàni, eta§ maïgalamuttamaü.
布施（十四）及淨行（十五），濟助諸親友（十六）；不作諸惡事（十七），此事最吉祥。
âratã virati pàpà, majjapànà ca sa¤¤amo; appamàdo ca dhammesu, eta§ maïgalamuttamaü.
舍離邪惡（十八）禁止罪惡（十九），不飲諸酒類（二十）；遵行於正法（廿一），此事最吉祥。
Gàravo ca nivàto ca, santuññhi ca kata¤¤utà; kalena dhammassavanaü, eta§ maïgalamuttamaü.
恭敬（廿二）與謙虛（廿三），知足（廿四）及感恩（廿五）；適時而聞法（廿六），此事最吉祥。
Khantã ca sovacassatà, samaõàna¤ca dassanaü, kàlena dhammasàkacchà, eta§ maïgalamuttamaü.
忍辱（廿七）易受教（廿八），親近諸沙門（廿九）；適時而談法（三十），此事最吉祥。
Tapo ca brahmacariya¤ca, ariyasaccàna dassanaü; nibbàna saccikiriyà ca, eta§ maïgalamuttamaü.
精進（卅一）聖潔行（卅二），得見四聖諦（卅三）；體證涅槃（卅四），此事最吉祥。
Phuññhassa lokadhammehi, cittaü yassa na kampati; asokaü virajaü khemaü eta§ maïgalamuttamaü.
心觸世間法（八風）不動（卅五）無執（卅六），無染（卅七）；離悲心安寧（卅八）；此事最吉祥。
Etàdisàni katavàna, sabbatthamaparàjità; sabbattha sotthiü gacchanti, tantesaü maïgalamuttamanti.
若能如是作，事事得無礙，隨處得安樂，此事最吉祥。
l JEWEL DISCOURSE寶經 L
(Track 06；軌道06)
Yànidha bhåtàni samàgatàni, bhummàni và yàni và antalikkhe;
任何在此聚集的眾生，不論是在陸地或在空中，
sabbe và bhåtà sumanà bhavantu, athopi sakkacca suõantu bhàsitaü.
願這一切平靜快樂，亦專心地傾聽這番話。
Tasmà hi bhåtà nisàmetha sabbe, mettaü karotha;
所有眾生且留心聽著。散發慈悲予人類。
mànusiyà pajàya; divà ca ratto ca haranti ye baliü, tasma hi ne rakkhatha appamattà.
那些日夜給你們供奉者，因此怯且好好用心地保護他們。
Yaü ki¤ci vittaü idha và huraü và, saggesu và yaü ratanaü paõitaü, na no samaü Atthi Tathàgatena,
任何寶物，在此或在彼，或天界的珍貴寶石，無一可比似如來（寶）。
Idampi Buddhe ratanaü paõitaü, etena saccena suvatthi hotu.
佛身上乃見此寶。以此實語願安樂。
Khayaü viràgaü amataü paõitaü, yadajjhagà Sakyamunã samàhito; na tena dhammena samatthi ki¤ci; 
沉寂、離欲、聖潔、無死、釋迦賢哲在定中得證，此法無上。
Idampi Dhamme ratanaü paõitaü, etena saccena suvatthi hotu.
佛法中得見此寶。以此實語願安樂。
Yaü Buddhaseññho parivaõõayi suciü, samàdhimànantarika¤¤amàhu, samàdhinà tena samo na vijjati;
無上的佛陀禪定清淨道，那無間定，正確無誤的那即地見效。此定無上。
Idampi Dhamme ratanaü paõitaü, etena saccena suvatthi hotu.
佛法中得見此寶。以此實語願安樂。
Ye puggalà aññha sataü pasatthà, cattàri etàni yugàni honti, 
善行者稱頌的四雙；八輩，
te dakkhiõeyyà Sugatassa sàvakà, etesu dinnàni mahapphalàni; 
是值得供養的善逝的弟子。供養將帶來大福報。
Idampi Saïghe ratanaü panitaü, etena saccena suvatthi hotu.
僧伽中得見此寶。以此實語願安樂。
Ye suppayuttà manasà daëhena, nikkàmino Gotamasàsanamhi;
懷著堅定心修持，依隨佛陀的傳承的。
te pattipattà amataü vigayha, laddhà mudhà nibbutiü bhu¤jamànà;
他們達到最高的目標，體證無死。他們體驗不會失去的安寧。
Idampi Saïghe ratanaü panitaü, etena saccena suvatthi hotu.
僧伽中得見此寶。以此實語願安樂。
Yath'indakhilo pahavissito siyà, catubbhi vàtehi asampakampiyo;  
恰如深直的強杆不被四面八風所動。
tathåpamaü sappurisaü vadàmi, yo ariyasaccàni avecca passati; 
如此乃是卓越的人，我宣告是已見證了四聖諦者。
Idampi Saïghe ratanaü panitaü, etena saccena suvatthi hotu.
僧伽中得見此寶。以此實語願安樂。
Ye ariyasaccàni vibhàvayanti, gambhirapa¤¤ena sudesitàni; 
那些了悟了聖諦者乃由大智慧的世尊所教；
ki¤càpi te honti bhusaü pamattà, na te bhavaü ahamaü àdiyanti; 
他們雖有疏忽的可能卻不會在有第八世的輪迴。
Idampi Saïghe ratanaü panitaü, etena saccena suvatthi hotu.
僧伽中得見此寶。以此實語願安樂。
Sahàvassa dassanasampadàya, tayassu dhamma jahità bhavanti; 
隨著卓越的洞察力，他捨下了三法即：
sakkàyadihi vicikicchita¤ca, sãlabbataü và pi yadatthi ki¤ci;
邪見、疑惑、對邪道的執著與其他可能有的腐敗行為。
Catåhapàyehi ca vippamutto, chaccàbhihànàni abhabba kàtuü;
因而脫離四苦道。他不會再犯六大逆罪。
 Idampi Saïghe ratanaü paõitaü, etena saccena suvatthi hotu.
僧伽中得見此寶。以此實語願安樂。
Ki¤càpi so kammaü karoti pàpakaü, kàyena vàcà uda cetasà và; 
他雖乃會造惡業於身、口、意，他卻不會隱瞞。
abhabbo so tassa pañicchàdàya, abhabbatà diññhapadassa vuttà;
對於智慧見道折來說將不可能再造新罪。
Idampi Saïghe ratanaü panitaü, etena saccena suvatthi hotu.
僧伽中得見此寶。以此實語願安樂。
Vanappagumbe yatha phussitagge, gimhàna màse pañhamasmiü gimhe; 
恰如開滿了花的頂木樹，在焰熱夏月初昇的熱流中，
tathåpamaü dhammavaraü adesayi, nibbànagàmiü paramaü hitàya; 
佛陀的卓越教育是如此導向涅槃，至高的目標。
Idampi Buddhe ratanaü paõitaü, etena saccena suvatthi hotu.
佛身上得見此寶。以此實語願安樂。
Varo vara¤¤u varado varàharo, anuttaro dhammavaraü adesayi; 
他是無上優者、知優者、施優者、予優者，教育了無上佛法（八正道）。
Idampi Buddhe ratanaü paõitaü, etena saccena suvatthi hotu.
佛身上得見此寶。以此實語願安樂。
Khiõaü puràõaü, navaü n'atthi sambhavaü, virattacittà yatike bhavasmiü; 
久的業已耗儘，亦不再有新的，追求未來生命的欲念也儘。
te khãõabãjà aviruëhicchandà, nibbanti dhirà yathàyaü padãpo; 
他們的欲種已滅，亦不再有成長之欲。智者入滅如燈滅。
Idampi Saïghe ratanaü panitaü, etena saccena suvatthi hotu.
僧伽中得見此寶。以此實語願安樂。
Yànidha bhåtàni samàgatàni, bhummàni và yàni và antalikkhe;  
任何在此聚集的眾生，不論是在陸地或在空中，圓滿的佛陀是天神與人類皆尊敬。
tathàgataü devamanussapåjitaü, Buddhaü namassàma, suvatthi hotu.
讓我們禮敬佛陀，願得一片吉祥安樂。
Yànidha bhåtàni samàgatàni, bhummàni và yàni và antalikkhe;  
任何在此聚集的眾生，不論是在陸地或在空中，圓滿的佛陀是天神與人類皆尊敬。
tathàgataü devamanussapåjitaü, Dhammaü namassàma, suvatthi hotu.
讓我們禮敬佛法，願得一片吉祥安樂。
Yànidha bhåtàni samàgatàni, bhummàni và yàni và antalikkhe;  
任何在此聚集的眾生，不論是在陸地或在空中，圓滿的佛陀是天神與人類皆尊敬。
tathàgataü devamanussapåjitaü, Saïghaü namassàma, suvatthi hotu.
讓我們禮敬僧伽，願得一片吉祥安樂。
l LOVINGKINDNESS CHANT慈愛頌 L
(Track 07-01~03；軌道07-01~03)
Aha§ avero homi   abyàpajjho homi   anãgho homi   sukhã attàna§ pariharàmi
願我無敵意、無危險   無精神的痛苦   無身體的痛苦   願我保持快樂

Mama màtà-pitu    àcariya ca    ¤àti-mitta ca     sabrahma-càrino ca

願我的父母親     我的導師     親戚和朋友     我的同修
averà hontu    abyàpajjhà hontu    anãghà hontu    sukhi attàna§ pariharàntu

無敵意、無危險    無精神的痛苦    無身體的痛苦    願他們保持快樂
Imasmi§ àràme sabbe yogino
願在這在寺廟所有修行者
averà hontu    abyàpajjhà hontu    anãghà hontu    sukhi attàna§ pariharàntu

無敵意、無危險     無精神的痛苦     無身體的痛苦     願他們保持快樂
Imasmi§ àràme    sabbe bhikkhå   sàmaõerà ca   upàsaka-upàsikàyo ca

願在這寺廟的比丘    沙彌    男教徒    女教徒

averà hontu    abyàpajjhà hontu    anãghà hontu    sukhi attàna§ pariharàntu

無敵意、無危險     無精神的痛苦     無身體的痛苦     願他們保持快樂
Amhàka§ catupaccaya-dàyakà
願我的四資具的布施主
averà hontu    abyàpajjhà hontu    anãghà hontu    sukhi attàna§ pariharàntu

無敵意、無危險     無精神的痛苦     無身體的痛苦     願他們保持快樂
Amhàka§ àrakkhà devatà  imasmi§ vihàre  imasmi§ àràse  imasmi§ àràme  àrakkhà devatà
願我的護法神    在這寺廟的    在這住所的    在這範圍的    願所有的護法神
averà hontu    abyàpajjhà hontu    anãghà hontu    sukhi attàna§ pariharàntu

無敵意、無危險     無精神的痛苦     無身體的痛苦     願他們保持快樂
((((((
願一切眾生   一切活著的眾生   一切有形體的眾生   一切有名相的眾生
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一切有身軀的眾生   一切雌性    一切雄性
(
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一切聖者   一切凡者   一切天人   一切人類    一切苦界眾生
(((((
願他們脫離仇恨   願他們脫離內心的痛苦    願他們脫離身體的痛苦
(((((
願他們生活快樂   願他們脫離痛苦   願他們不失去以正當途徑所獲取的一切
((
願他們依據個人所造的因果而受生
((((((((
在東方     在西方     在北方     在南方
((((((((
在東南方    在西北方    在東北方     在西南方
((((((
在下方    在上方
((((((
願一切眾生   一切活著的眾生   一切有形體的眾生   一切有名相的眾生
((((((
一切有身軀的眾生   一切雌性    一切雄性
(
(((((
一切聖者   一切凡者   一切天人   一切人類    一切苦界眾生
(((((
願他們脫離仇恨   願他們脫離內心的痛苦    願他們脫離身體的痛苦
(((((
願他們生活快樂   願他們脫離痛苦   願他們不失去以正當途徑所獲取的一切
((
願他們依據個人所造的因果而受生
((((((((
上至最高的天眾     下至苦道中的眾生     遍佈宇宙（三界）的眾生
((((((((
所有在陸地上生存的眾生  願他們脫離內心的痛苦與仇恨  願他們脫離身體的痛苦與危險
((((((((
上至最高的天眾     下至苦道中的眾生     遍佈宇宙（三界）的眾生
(((((((
所有在水中生存的眾生  願他們脫離內心的痛苦與仇恨  願他們脫離身體的痛苦與危險
((((((((
上至最高的天眾     下至苦道中的眾生     遍佈宇宙（三界）的眾生
(((((((((
所有在空中生存的眾生  願他們脫離內心的痛苦與仇恨  願他們脫離身體的痛苦與危險

ASKING FOR PARDON, SALUTATIONS, 

TRANSFERING & REJOICING OF MERITS, 

ASPIRATION
祈求寬恕、禮敬、廻向與隨喜功德、許願

(Track 08；軌道08)

(v(((((((((

於身丶口丶意因我疏忽所造。請原諒我的過錯，師尊廣慧，善逝者。
(((((((((
於身丶口丶意因我疏忽所造。請原諒我的過錯，佛法可見丶恒久的。
((((((((
於身丶口丶意因我疏忽所造。請原諒我的過錯，僧伽善行道，無上的。

(((((
以此依順佛法的修持，我禮敬佛。
(((((

以此依順佛法的修持，我禮敬法。
((((((
以此依順佛法的修持，我禮敬僧團。
((((((((
以此依順佛法的修持，願我脫離衰老與死亡。
((((((((((((((((
願住在空中與陸地具有無比力量的天人與龍分享我們的功德，願他們長久保護佛法住世。
(((((cb(((((((((((

願住在空中與陸地具有無比力量的天人與龍分享我們的功德，願他們長久保護佛教。
(((((cb((((((m(((ta(( crmp
願住在空中與陸地具有無比力量的天人與龍分享我們的功德，願他們長久保護我與其他眾生。
(((((((((
於我們所獲得及累積的功德，願一切天人隨喜這些成就而獲得一切安好。
((cs(p((((ss(
於我們所獲得及累積的功德，願一切有形體的眾生隨喜這些成就而獲得一切安好。
((cs(p(((((ss(
於我們所獲得及累積的功德，願一切有情眾生隨喜這些成就而獲得一切安好。
(((((

於此（功德）廻向予我（已故）的親屬，願他們快樂。（三遍）
((((((

於此功德，願我摧毀諸有漏（貪丶嗔丶癡煩惱）。
((((

於此功德，願我導向於涅槃。
((((((((

我平等地與一切眾生分享此功德。
S(dhu!  S(dhu!  S(dhu!
善哉！  善哉！  善哉！
((((    ((((

e
佛(











諸惡莫作，


眾善奉行，


自淨其意，


諸佛教導。
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